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УТВЕРЖДЕНО 
Приказом Главного 
исполнительного директора  
MTF ETSE 
(Приказ № от ______) 

 

СПЕЦИФИКАЦИЯ  

Пшеница 4 класс– DAP ст. Сарыагаш  

(для биржевых торгов в режиме двойного встречного аукциона)   

1. Термины и определения 
Биржа – ЧК МТП ETSE Ltd. 
Спецификация – настоящая спецификация для пшеницы 4 класс 

Клиринговый 
центр   

ЧК «International Trading Sytem Limited» 

Правила торговли  Правила проведения организованных торгов товарами ЧК МТП ETSE 
Ltd. 

Правила клиринга  Regulations for clearing operations on the commodity market ITS 
 

ДВА Двойнной встречный аукцион 
Товар – Пшеница 4 класс, качественные характеристики:  

Наименование показателя: Характеристики и норма 

Состояние, цвет, запах В здоровом, не греющемся 
состоянии, со свойственным 
цветом, запахом, без 
зараженности. 

Натура, г/л, не менее 700 
Массовая доля клейковины, %, 
не менее 

18 

Влажность, %, не более 14,0 
Массовая доля белка % на сухое 
вещество, не менее 

9,5  

Число падения, мин 80 
Сорная примесь, %, не более 2,0  
Зерновая примесь, %, не более 5,0 
Остальные качественные СТ 
показатели 

В пределах норм, 
установленных РК 1046-2008 
для поставляемой пшеницы 
четвертого класса 

 

Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии 
с Правилами проведения организованных торгов товарами MTF ETSE Ltd. 

2. Общие положения 

2.1. Код товара: SBWH43MDAPSA — Пшеницы Triticum Aestivum L. 4 класс, 
клейковина 18%, условия поставки – DAP ст. Сарыагаш; 

2.2. Торговый лот составляет – 3 360,00 метрическая тонна; 
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2.3. Минимальный объем поставочной партии – 3 360,00 метрическая тонна;   

2.4. Упаковка – насыпью; 
2.5. Оплата товара производится в 100% размере от суммы сделки на банковский 

счет Продавца в течение 3 (трех) рабочих дней с даты заключения биржевой 
сделки; 

2.6. Цена Товара указывается в долларах США, без учета НДС; 
2.7. Транспорт – железнодорожный; 

2.8. Условия поставки – DAP «поставка в месте назначения» ст. Сарыагаш 
(согласно Инкотермс 2020), Страна назначения –_Узбекистан; 

2.9. Срок отгрузки – в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с момента полной 
предоплаты Товара Покупателем; 

2.10. Перечень документов, подтверждающих поставку Товара: копия товарно-
транспортной                                                       (ж/д) накладной на каждую 
единицу отгрузки; копия счета-фактуры (инвойса); копия грузовой таможенной 
декларации на каждую единицу отгрузки либо подобный документ, 
установленный законодательством таможенного союза; копия/оригинал 
сертификата происхождения формы СТ-1; копия/оригинал сертификата 
соответствия; копия/оригинал   сертификата фитосанитарии; паспорт анализа 
качества зерна.    

2.11. Допустимый толеранс при поставке Товара - +/-5 %;  
2.12. Размер биржевого обеспечения – 0,1 процент от предполагаемой суммы сделки 

(заявки); 
2.13. Биржевая сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВА подлежит 

оформлению строго в соответствии со Стандартной формой договора поставки, 
являющейся приложением № 1 к настоящей Спецификации. 

 

3. Сроки оплаты и поставки товара по сделке  
 

3.1. Исполнение сделки ДВА осуществляется в следующие сроки оплаты и 
поставки товара:  

Т+d до 16:00  Срок перечисления денег Покупателем на банковский счет 
Клирингового центра (в качестве «предоплаты» товара) 

Т+d+c до 16:00 Срок отгрузки товара Продавцом 

Т+d+c+3 Срок оплаты товара Покупателем (перечисление 
Клиринговым центром денег Покупателя Продавцу товара) 

где «Т» - день подписания договора, 
«d» - «3» банковских дня, 

«с» - «15» календарных дней,  
цифры – количество рабочих дней. 

 
4. Внесение изменений и дополнений в Спецификацию 

   4.1     Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию. 
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   4.2. Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения    
в действие Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения. 

   4.3. Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и 
дополнения, доводится Биржей до сведения Участников торгов путем 
опубликования на Сайте Биржи не менее чем за 1 (один) Торговый день до 
введения ее в действие. 
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Приложение №1 
                                                                        к Спецификации муки первого сорта  

(DAP станция Сарыагаш) 
 

 
 

С  Т  А  Н  Д  А  Р  Т  Н  А  Я     Ф  О  Р  М  А 
  
 

ДОГОВОР  
поставки ппшеницы 4 класса (экспорт) № __ 

 
 
г. ___________                                                                         от «____» ______________201__ года  
 
Брокерская компания – «_______» (свидетельство о гос. регистрации № _____, орган выдачи 
________, дата выдачи _____) в лице должность (ФИО) ________ _______ уполномоченного 
согласно ____________, и действующее в настоящих договорных отношениях исключительно в 
интересах и за счет своего клиента – ТОО/АО «_______» 
нижеследующие поля на клиента  не заполняются, если брокерская компания действует в 
собственных интересах:  свидетельство о гос. регистрации № _____, орган выдачи ________, дата 
выдачи _____ в соответствии с  заключенным между ними Договором брокерского 
обслуживания № _____ от «___» ______ 201_ г. и поручением на продажу № ___ от «__» 
________ 201__ г.,  
именуемое в дальнейшем «Продавец», с одной стороны,  
и Брокерская компания – «_____________» (свидетельство о гос. регистрации № _____, орган 
выдачи ________, дата выдачи _____) в лице ___(ФИО), должность ________, уполномоченного 
согласно _____________, и действующее в настоящих договорных отношениях исключительно в 
интересах и за счет своего клиента – ТОО/АО  «_____1»  
нижеследующие поля на клиента  не заполняются, если брокерская компания действует в 
собственных интересах: свидетельство о гос. регистрации № _____, орган выдачи ________, дата 
выдачи _____ в соответствии с  заключенным между ними Договором брокерского 
обслуживания № _____ от «___» ______ 201_ г. и поручением на покупку № ___ от «__» 
________ 201__ г.  
именуемое в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, 
 далее совместно именуемые «Стороны»,  а по отдельности «Сторона», во исполнение 
биржевой сделки № _________, заключенной в ходе биржевых торгов на Секции торговли 
сельхозпродукцией ЧК МТП ETSE Ltd.  в режиме двойного встречного аукциона  и 
подтвержденной Отчетом о сделке № __ от _____,  заключили настоящий Договор (далее - 
«Договор») о нижеследующем: 

 
1. ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В НАСТОЯЩЕМ ДОГОВОРЕ СОКРАЩЕНИЯ И 

ТЕРМИНЫ  
 

Товар  Пшеница 4 класс, качественные характеристики:  

Наименование показателя: Характеристики и норма 

Состояние, цвет, запах В здоровом, не греющемся 
состоянии, со свойственным 
цветом, запахом, без 
зараженности. 
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Натура, г/л, не менее 700 

Массовая доля клейковины, 
%, не менее 

18 

Влажность, %, не более 14,0 

Массовая доля белка % на 
сухое вещество, не менее 

9,5  

Число падения, мин 80 

Сорная примесь, %, не более 2,0  

Зерновая примесь, %, не 
более 

5,0 

Остальные качественные СТ 
показатели 

В пределах норм, 
установленных РК 1046-2008 
для поставляемой пшеницы 
четвертого класса 

 

Инкотермс  Инкотермс 2020. Публикация ICC № 715. Правила IСС для 
использования торговых терминов в национальной и международной 
торговле.     

DAР  термин Delivered At Place («поставка в месте назначения») согласно 
Инкотермс 

Станция назначения  Станция назначения на которую поставляется Товар (место выгрузки, 
№ ж/д тупика): 

________________________________________ 

Технический 
недогруз/перегруз 

Недогруз/перегруз, возникший вследствие специфичности Товара, 
технических возможностей оборудования    

НДС Налог на добавленную стоимость  

РК  Республика Казахстан  

Биржа  ЧК МТП ETSE Ltd. осуществляющее организацию и проведение 
биржевых торгов на основании лицензии выданной Комитетом МФЦА 
по регулированию финансовых услуг Международного  Финансового 
Центра № AFSA-A-LA-2024-0018  от 11.07.2024 г.  

Правила торговли  Правила проведения организованных торгов товарами MTF ETSE Ltd., 
действующие на дату подписания Сторонами настоящего Договора,  
являющиеся неотъемлемой частью настоящего Договора, положения 
которых обязательны для исполнения всеми его Сторонами. 

Правила клиринга  Regulations for clearing operations on the commodity market ITS, 
действующие на дату подписания Сторонами настоящего Договора, 
являющиеся неотъемлемой частью настоящего Договора, положения 
которых обязательны для исполнения всеми его Сторонами.  

Агент 
 

 

ЧК «International Trading Sytem Limited», осуществляющее расчеты 
(клиринг) по биржевым сделкам, заключенным на торговых секциях 
Биржи, согласно заключенному договору с Биржей.  
ЧК «International Trading Sytem Limited» не является стороной по 
настоящему Договору и не отвечает по обязательствам Сторон 
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Договора. ЧК «International Trading Sytem Limited» выступает в 
качестве лица обеспечивающего исполнения Сторонами  своих 
обязательств по настоящему Договору (Биржевой сделке) и принимает 
участие в расчетах в порядке и на условиях, установленных Правилами 
клиринга. 

Поставщик ТОО/АО «_______» (наименование, местонахождение, РНН, БИН, 
банковские реквизиты, телефоны) – клиент Продавца.  

Грузоотправитель  ТОО/АО «________» (наименование, местонахождение, РНН, БИН, 
банковские реквизиты, телефоны) – клиент Продавца либо указанное 
им лицо.    

Плательщик  ТОО/АО «_______1» (наименование, местонахождение, банковские 
реквизиты) – клиент Покупателя.  

Грузополучатель  ТОО/АО «________1» (наименование, местонахождение, РНН, БИН, 
банковские реквизиты, телефоны) – клиент Покупателя либо указанное 
им лицо. 

Договор брокерского 
обслуживания  

в зависимости от контекста - Договор брокерского обслуживания № 
_____ от ________., заключенный между брокером – __________ 
(Покупатель)  и его клиентом – ТОО/АО «______1»  (Плательщик), 
предусматривающий порядок выставления брокером в торговой 
системе Биржи  заявки на покупку/продажу зерна согласно 
соответствующему приказу клиента либо  Договор брокерского 
обслуживания № _____ от ________., заключенный между брокером – 
__________ (Продавец)  и его клиентом – ТОО/АО «____»   
(Поставщик), предусматривающий порядок выставления брокером в 
торговой системе Биржи  заявки на покупку/продажу зерна согласно 
соответствующему приказу клиента.     

Биржевая сделка  Сделка №___________, заключенная на Бирже между Покупателем и 
Продавцом в ходе торгов в режиме двойного встречного аукциона, 
подтвержденная Отчетом Биржи о сделке № _____ от ____, и 
являющаяся основанием для заключения Сторонами настоящего 
Договора.  

Отчет о сделке    Отчет Биржи о сделке № _____ от ________.  

Спецификация Товара  Спецификация Товара, утвержденная приказом Главного 
исполнительного директора МТП ETSE., действующая на дату 
заключения Биржевой сделки, положения которой обязательны при 
подписании настоящего Договора и являющаяся неотъемлемой частью 
настоящего Договора. 

 
2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 
 
2.1. Продавец обязуется продать, а Покупатель - оплатить и принять Товар в соответствии с 
условиями настоящего Договора. 
2.2. Наименование, ассортимент, количество, качественные (включая, но не ограничиваясь: 
сорт, место и дата урожая, ГОСТ, СТ РК) и иные характеристики Товара, а также стоимость 
Товара; сроки и порядок его оплаты; сроки, базис и условия поставки Товара, указываются 
Сторонами в Спецификациях, являющихся неотъемлемой частью настоящего Договора. 
 
3. КАЧЕСТВО ТОВАРА 
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3.1. Товар должен быть в здоровом, не греющемся состоянии и иметь свойственный 
нормальный цвет и запах. Показатели по качеству должны соответствовать стандартам 
______, а также требованиям, предъявляемым к Товару соответствующего класса и группы 
качества. Содержание токсичных элементов, микотоксинов и пестицидов в Товаре не должно 
превышать допустимые уровни, установленные действующими Санитарными правилами и 
нормами. 
3.2. Качество товара считается окончательным при погрузке товара согласно паспорту 
качества. 
 
4. ЦЕНА И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ ДОГОВОРА 
 
4.1. Валюта настоящего Договора и платежа является - доллар США. 
4.2. Цена за 1 (одну) метрическую тонну определяется Сторонами в Спецификациях к 
Договору. 
4.3. Общая стоимость (сумма) Договора определяется совокупной стоимостью Товара 
согласно Спецификаций. 
3.4. Максимальная стоимость (сумма) Договора составляет ____ (______) долларов США. 
 
5. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ 
         
5.1. Оплата производится Покупателем, путем прямого банковского перевода на счет 
Продавца в размере 100% предоплаты от стоимости Товара, в течение 2 (двух) 
банковских дней с момента выставленного счета на оплату, если иное не согласовано в 
Спецификации.  
В случае задержки в оплате со стороны Покупателя, Продавец имеет право приостановить 
отгрузку товара. В случае, если задержка оплаты превысит 15 дней, Продавец имеет право 
отказаться от Договора и взыскать связанные с этим убытки с Покупателя. 
При изменении ценообразующих факторов (производственные затраты, затраты на 
транспортировку, повышения стоимости экспедиторских услуг, повышения рыночной 
стоимости Товара (ов) поставляемых Продавцом), Продавец вправе, при нарушении 
Покупателем сроков оплаты установленных каждой отдельной Спецификации, в 
одностороннем порядке выставить новый (корректировочный) счет на оплату за 
неоплаченный в установленные настоящим Договором или Спецификаций (ями) сроки Товар 
(ы), а Покупатель обязуется принять и оплатить стоимость Товара (ов) по цене указанной в 
новом (корректировочном) счете выставленном Продавцом в сроки действия счета на оплату.     
5.2. Документы должны быть оформлены на русском и/или английском языках. 
5.3. Все банковские расходы в банке Продавца относятся на счет Продавца, в остальных 
банках – на счет Покупателя. 
5.4. Оплата может быть произведена третьими лицами, с уведомлением Продавца. 
5.5.  Валюта Договора и платежа — доллар США. 
5.6. В случае, если в результате нарушения Покупателем обязательств по оплате по 
настоящему Контракту возникает прецедент нарушения Продавцом норм валютного 
законодательства РК и к Продавцу со стороны государственных органов будут применены 
меры юридической ответственности в виде уплаты пени, штрафов и иных имущественных 
взысканий, Покупатель обязан возместить последнему понесенные убытки в связи с 
применением мер юридической ответственности на основании документов, подтверждающих 
наложение взыскания на Продавца компетентными органами в области валютного контроля, 
по настоящему Контракту. 
 
6. ПОСТАВКА ТОВАРА    
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6.1. Поставка Товара производится на условиях, предусмотренных в спецификации. 
Грузоотправитель, Грузополучатель, базис поставки определяется спецификациями, 
являющимися неотъемлемой частью договора.  
6.2 Датой поставки Tовара является дата, проставленная в ж/д накладной на станции 
отправления. 
6.3. Поставка Товара должна сопровождаться следующими документами, выданными на 
каждый вагон: 
- Ж/д накладная формы СМГС - один оригинал на каждый ж/д вагон; 
- Паспорт качества - один оригинал на каждый вагон; 
- Фитосанитарный сертификат - один оригинал на партию Товара (дубликат на каждый ж/д 
вагон); 
- Сертификат происхождения - один оригинал на партию Товара (дубликат на каждый ж/д 
вагон); 
- Счет-фактура Продавца - один оригинал на партию отгруженного товара (дубликат на 
каждый вагон); 
- Оригинал грузовой таможенной декларации Республики Казахстан - один оригинал на 
партию Товара (дубликат на каждый ж/д вагон); 
- Акт фумигации в случае её проведения - один оригинал на партию товара (дубликат на 
каждый ж/д вагон); 
- Декларация соответствия - один оригинал на партию Товара (дубликат на каждый ж/д 
вагон). 
6.4. Период отгрузки: в течение 30 дней с момента получения 100% предоплаты, если иное не 
согласовано сторонами в спецификации. 
6.5. Покупатель в течении 3 (трех) календарных дней c момента подписания настоящего 
Договора предоставляет Продавцу копию ИКР (Карантинное разрешение). 
6.6. В течение 30 (тридцати) календарных дней c момента получения Товара Покупатель 
обязан направить на электронный адрес Продавца, указанный в настоящем договоре 
железнодорожную накладную международного сообщения СМГС (SMGS) с отметкой 
станции назначения и с отметками станций погранпереходов.  
6.7. В течение 10 (десяти) календарных дней с момента получения Товара Покупатель обязан 
направить на электронный адрес Продавца, указанный в настоящем договоре Расходную 
накладную с подписью и печатью Покупателя. В течение 10 (десяти) календарных дней c 
момента получения оригинала Расходной накладной от Продавца, Покупатель обязан 
направить 1 экземпляр оригинала Расходной накладной с подписью и печатью Покупателя, 
почтой.  
6.8. В течение 30 (тридцати) календарных дней c момента получения Товара Покупатель 
обязан направить на электронный адрес Продавца, указанный в настоящем договоре копию 
Декларации на Товар с отметкой таможенного органа, осуществляющего выпуск Товаров с 
помещением под таможенную процедуру экспорта, а также с отметкой таможенного органа 
Республики Казахстан или таможенного органа другого государства-члена Евразийского 
экономического союза, расположенного в пункте пропуска на таможенной границе 
Евразийского экономического союза. 
 
7. СДАЧА – ПРИЕМКА ТОВАРА  
 
7.1. Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем: 
7.1.1. По количеству - в соответствии с весом, указанном в железнодорожной накладной 
формы СМГС. 
7.1.2. По качеству - во время и в месте погрузки в соответствии с сертификатом качества. 
7.2. Покупатель, принявший Товар без проверки по качеству и количеству в месте погрузки, 
лишается права ссылаться на недостатки Товара, которые могли быть установлены при 
обычном способе его приемки. 
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7.3. Переход права собственности на Товар переходит от Продавца к Покупателю с момента 
выполнения условий поставки, предусмотренных в спецификациях. 
 
8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 
 
8.1. В случае обнаружения простоя вагонов по вине Покупателя, в том числе нарушение 
п.4.1, 5,6. настоящего договора, Продавец вправе выставить Покупателю штраф за простой в 
размере 50 (пятьдесят) долларов США, за каждые сутки простоя вагона сверх 
установленного срока (более 48 часов) за каждый вагон, а также станционные простои.  
8.2. В случае просрочки в оплате Товара Покупатель выплачивает Продавцу по его 
требованию пеню в размере 1% от стоимости неоплаченной партии Товара за каждый 
банковский день просрочки. 
8.3. В случае просрочки отгрузки товара сверх срока, установленного в Спецификации к 
настоящему Договору Продавец выплачивает Покупателю по его требованию пеню в размере 
0,05% от стоимости не поставленного в срок товара за каждый день просрочки. Данный 
пункт не распространяется в случае нарушений условий оплаты. 
8.4. Возмещение штрафных санкций не освобождает виновную Сторону от выполнения 
своих обязательств по настоящему Договору. 
8.5. В случае отказа Покупателем от исполнения принятых по Договору обязательств, 
Продавец вправе взыскать с Покупателя все убытки, причиненные Покупателем. 
8.6. В случае введения ограничения на экспорт зерна Продавец имеет право отказаться от 
исполнения обязательств по Контракту, пересмотреть уровень цен с учетом пошлин и иных 
требований государственных органов Республики Казахстан, возникших в процессе 
исполнения Контракта. При этом срок поставки Товара пролонгируется до момента 
урегулирования спорных вопросов.   
8.7. В случае изменения государственных тарифов и сборов, включая, но не ограничиваясь, 
железнодорожными тарифами, таможенными пошлинами и другими регулируемыми 
государством расходами, Продавец вправе в одностороннем порядке пересчитать стоимость 
Товара в соответствии с изменившимися затратами. Продавец уведомляет Покупателя об 
изменении цены не позднее чем за 2 дня до отгрузки Товара. 
 
9. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА  
 
9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное, полное неисполнение или 
ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему контракту, если надлежащее 
исполнение оказалось невозможным вследствие обстоятельств непреодолимой силы (Форс-
мажор), то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях, как то: стихийные 
явления природного и технического характера, пожары, военные действия, революции, 
забастовки, изменения в законодательстве, принятие нормативных актов уполномоченными 
государственными органами, препятствующих исполнению обязательств по настоящему 
Договору, и т. д. 
9.2. В случае, когда форс-мажорные обстоятельства преодолены, действие настоящего 
контракта продлевается на срок, равный по продолжительности периоду действия форс-
мажорных обстоятельств.  
9.3. О наступлении форс-мажорных обстоятельств, а также предполагаемом сроке их 
действия, Сторона, для которой такие обстоятельства наступили, извещает в письменной 
форме другую Сторону не позднее 3 (трех) рабочих дней с момента их наступления с 
последующим предоставлением документов уполномоченных органов, подтверждающих 
наступление таких обстоятельств.  
9.4. Не извещение или несвоевременное извещение о наступлении таких обстоятельств 
лишает права ссылаться на любое из этих обстоятельств как основание, освобождающее от 
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ответственности за несвоевременное исполнение обязательств, Сторону, допустившую не 
извещение или несвоевременное извещение. 
9.5. Если форс-мажорные обстоятельства продолжаются более 3 (трех) месяцев подряд, 
любая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Контракт, уведомив другую Сторону об 
этом не менее, чем за 2 (две) недели до даты расторжения. Стороны в этом случае создают 
комиссию для произведения взаиморасчетов и урегулирования иных вопросов. 
 
10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ      
 
10.1. Все разногласия и споры, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в 
связи с его исполнением, Стороны будут, по возможности, разрешать путем переговоров. 
Срок рассмотрения претензии составляет 20 (двадцать) дней со дня ее получения одной из 
Сторон. 
10.2. В случае если Стороны не придут к соглашению по возникшим разногласиям и спорам, 
все спорные вопросы подлежат урегулированию в судебном порядке по месту нахождения 
Продавца в соответствии с действующим Законодательством Республики Казахстан. Язык 
судопроизводства – русский. 
 
11. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА  
 
11.1. Настоящий Договор считается заключенным с момента его подписания и действует до 
полного исполнения обязательств между Сторонами. 
 
12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ            
                      
12.1. Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны только в том 
случае, если они совершены в письменной форме и подписаны Сторонами или их 
уполномоченными представителями. Надлежащим образом оформленные изменения и 
дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью. 
12.2. Все уведомления по настоящему Договору должны совершаться в письменной форме, 
подписываться надлежащими представителями Сторон и направляться по указанным в 
Договоре юридическим адресам Сторон. Стороны обязаны незамедлительно информировать 
друг друга в письменной форме о любых изменениях юридического адреса, юридического 
статуса или банковских реквизитов, подчиненности, а также предоставлять 
уполномочивающие документы (доверенности) для своих представителей на переговорах для 
подписания финансовых и обязательственных документов. 
12.3. Факсовые, электронные или факсимильные копии Договора и иные документы, 
имеющие отношение к настоящему Договору, до обмена их оригиналами, имеют 
юридическую силу.  
12.4. Настоящий Договор составлен в двух идентичных экземплярах на русском языке, 
имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой Стороны. 
12.5. Настоящий Договор, переданный факсимильной связью, имеет идентичную 
юридическую силу наравне с оригиналом. 
12.6. Договор регламентируется правом Республики Казахстан. 
 
14. РЕКВИЗИТЫ СТРОН  
 

«ПРОДАВЕЦ»:    «ПОКУПАТЕЛЬ»:    

__ «_________________» 
БИН  
Юридический адрес:  
Почтовый адрес:  

___ «______________» 
ИНН______________ 
ОКПО__________________ 
Юридический адрес: 
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Банковские реквизиты: 
E-mail:  
 

Почтовый адрес: 
Банковские реквизиты: 
E-mail:  
 
 
 
 

 
 
 

ПОДПИСИ СТОРОН: 
ПРОДАВЕЦ                                                                                              ПОКУПАТЕЛЬ 
Директор                                                                                         Директор  
 
 
 
_______________                                                                   _____________________  
ФИО                                                                                        ФИО 
 

 
 


